
CONSriIÍA.C!ON D E L O S J U D Í O S . — P E R F U M E SOBRE L A C A B E Z A D E J E S U C R I S T O . — 

- ^ . r T R A I C I O N D E J Ú D A S . — E U C A R I S T Í A . — A N U N C I A JESÚS Q U E L E N E G A R Í . S A N 

• P E D R O . — T R I S T E Z A D E J E S U C R I S T O . — B E S O D E J Ú D A S . — H Í J I D A D E LOS D I S -

. i - r¿fPULbS.—JESUCRISTO ES C O N D U C I D O ' X CASA D E C A I F X S . — S A N P E D E o L E 

N I E G A . — P E N I T E N C I A D E S A N P E D R O . ^ ' " , 

• 1. Cuando Jesús hubo acabado todos estos estos razonamientos, dijo 
á SUS'd i sc ípu los ; '• " ¡ - z - . 

2. Sabéis que de aqu í á dos días (5) será la Pascua, y que el Hijo del 
hombre sera entregado para ser c ruc iñcado . ..-i 

3. Entonces se juntaron los príncipes de los sacerdotes y los m a g í s t r a - ,, 
dos del pueblo en el atrio del príncipe de los sacerdotes, llamado Caifas, v 

4. Y tuvieron consejo para apoderarse de J e sús con m a ñ a , y hacerle, 
morir . " • 

5. Y decian; No debe ser esto durante la fiesta (c), por temor deque-
se suscite a l g ú n alboroto en el pueblo. 

6. Y estando Jesús en Be than ía , en casa de Simón el leproso, 
7. Se llego á él una mujer con un vaso de alabastro lleno de u n 

aceite perfumado de gran, precio y lo d e r r a m ó sobre la cabeza de él (Í¿) 
cuando es taba-á la mesa. .• .*-. , 



:.V ; {a) Hemos l l egado a l desenlace. A h o r a es cuando se t r a t a de 
saber s i J e s ú s se v e n d i ó ó no por eV M e s í a s . Los tres p r imeros 
E v a n g o l i c s lo a f i r m a n . Jes i í s ' (mas adelanto, G3 y 64) lo declara 
bajo l a fé de l j u r a m e n t o . E l cua r to , por e l c o n t r a r i o , s u p r i m e 
esta p r e g u n t a , t a n t o q u é a c a b a r í a m o s por no saber á q u é a t e 
nernos sobre la 'causa del sup l i c io de . Jesús , s i para nuestros i n f o r 
mes no c o n t á r a m o s mas que con l a leíra de los h i s to r iadores . 

" ( í ) A n t e v í s p e r a de l a Pascua , conc i l io de los sacerdotes. 
[c] dVoít in die/esto.—El proyec to era aplazar l a p r i s i ó n p a r a 

d e s p u é s de l a fiesta; pero d e s p u é s se dec id ió o t r a cosa. 

•' [d] Siiper caput.—Según Juan ( x x n , 3), este aceite fué derra---:-
mado sobre los piés de J e s ú s ; pero esto, que es con t r a r io á l a eco
n o m í a de l a h i s t o r i a , es una p u r a p a t r a ñ a . (Véase Juan, l o c o 
c i t a to y Márc, x v i , 3, nota .) 
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' 8. Y viendo esto au3 discípulos, se indignaron y dijeron: ¿A q u é fin 
este desperdicio? 

1). Porque pedia venderse este perfume en mucho precio, y dar el p r o 
ducto á los pobres. 

10. Mas Jesús , sabiendo lo gue ellos decian, díjoles: ¿Por qué moles tá i s 
á esta mujer? Pues acaba de hacer conmigo una buena obra. 

11. Porque siempre tendréis pobres entre vosotros; mas á mí no me 
tendré is siempre. 

12. Y cuando ella ha derramado este perfume sobre' m i cuerpo, lo 
hizo para sepultarme anticipadamente [e], 

13. En verdad os digo, que en todo lugar donde fuese predicado el 
Evangelio, f i í/ffcír, en todo el mundo, se contará lo que esta ha hecho 
para alabanza de ella. 

14. Entonces uno de los doce, llamado Judas Iscariote, ae fué á los 
principes de los sacerdotes, 

15. Y' les di jo: ¿Qué me, que ré i s dar y yo os lo en t regaré? Y ellos con
vinieron en ¿or/d treinta monedas de plata ( / j . 

[e] Márc, x i v , 3 -8 , y notas h y d. 
Carioso e.s ver á J e s ú s , como J u l i o C é s a r , ob l igado á d i s i m u 

l a r y rechazar el t í t u l o de Mes ías que l a e x a g e r a c i ó n y l a i m p r u 
dencia de a lgunos . l e a t r i b u í a n . Cuando Marco A n t o n i o , como es 
subi i io , i n t e n t ó colocar l a diadema sobre la._ frente de C é s a r , las 
murmurac iones del pueblo a d v i r t i e r o n á este del p e l i g r o que c o r -
r i a , y se v io ob l igado á renunc ia r en voz m u y a l fa ú esta idea. 
Poro desde este d ía fué cuando B r u t o , Casio y sus a m i g o s , que 
basta entonces l i a b i a n apoyado á C é s a r , consp i ra ron con t ra é l . 
A i ; e p t á b a s e á C é s a r por d ic tador , como á J e s ú s por p ro fe t a , y no 
se le q u e r í a por r ey . Queda probado por este l iLstoriador que antes 
de la P a s i ó n los a p ó s t o l e s de Jes i í s no le reconocieron como á M e -
.sias, sino como 4 liabhi. ¿Lo reconocieron mas tarde'? Esta es l a 
c u e s t i ó n . E n todo caso me parece ver a q u í e l m o t i v o de l a defec
c i ó n de Judas, que t o m ó sobre s i e l u r í m e n de todos. Poco á poco 
fué como los a p ó s t o l e s , d e s p u é s de l a muer t e de su Maest ro , l l e g a 
r o n 4 creerlo M e s í a s . Los evangelistas rep i ten esto hasta l a sacie
dad . E n este p u n t o e l v u l g o se a d e l a n t ó 4 los a p ó s t o l e s . 

( / ) J e s ú s , considerado como pe r tu rbador del orden, estaba 
amenazado de p r i s i ó n , y ob l igado por este m o t i v o 4 ocul tarse habia 
escapado muchas veces 4 los j u d í o s . A i fin denunciado por J ú d a s 
fué preso á su r e t i r ada en el momento en que v o l v í a de celebrar 
l a PAscua. Sobre la causa de l a t r a i c i ó n de J ú d a s , que Strauss no 
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IG. Y desde entonces buscaba una ocasión favorable para entregarlo. 
17. Y el primer dia de los ázimos se llegaron los discípulos á J e sús y 

le dijeron: ¿En dónde quieres que dispongamos lo que es preciso para 
comer In Pascua? 

18. Jesús Ies respondió: I d á la ciudad á casa de cierta persona ( y ) , y 
decidle: E l Maestro dice: M i tiempo está cerca; vengo á hacer la Pascua 
en t u casa con mis discípulos. 

19. Y los discípulos hicieron lo que J e sús les habia mandado, y pre
pararon ¿o gue era necesario para la Pascua. 

20. Y cuando vino la tarde (A ), se sen tó á la mesa con sus doce dis
c ípulos . 

21. Y cuando ellos estaban comiendo, lea dijo: En verdad os digo que 
uno de vosotros me ha de entregar. 

22. Y habiéndoles causado una gran tristeza estas palabras, cada uno 
de ellos comenzó á decir: ¿Seré yo Señor? 

23. Y él respondió: E l que mete la mano conmigo en el plato, ese es el 
que me en t r ega rá . 

21. Por lo que hace al I t i jo del hombre, él se va s e g ú n está escrito de 
é l ; mas, ¡ay de aquel hombre por quien será entregado el Hijo del h o m 
bre; mas le valia á aquel hombre no haber nacido! 

25. Y respondiendo J ú d a s , que fué quien lo en t regó , dijo: ¿ S o y y o , 
maestro? El respondió; Tú lo has dicho, 

2G. Y mientras cenaban, Jesús t omó el pan y lo bendijo, y lo pa r t ió y 
lo dio á sus discípulos, diciendo: Tomad y comed : este es m i cuerpo. 

27. Y tomando el cáliz, dió gracias, y se les dio diciendo: Bebed de 
este todos. 

a d i v i n a , véa^^e Jfdrc, x i v , 18, nota : Strauss sobre l a t r a i c i ó n de 
J ú d a s . — T r i g i n t a argénteos, deta l le tomado de Z a c a r í a s , x i , 12 
(véase mas adelante x x v n , 9 -11) . 

[g] Ád qmiiulam: v é a s e Márc. x i v . J e s ú s usa en Jerusalem de 
la l i ü s p i t a l i J a d o r i e n t a l . 

(/¿) Vespere. Es l a tarde de l 14 a l 15 n i san , a l con t r a r io de l o 
que dice J u a n , x i x , 14 , que hace cruci f icar á J e s ú s el m i s m o d ia 
de l a comida con los a p ó s t o l e s . (Véase á Strauss sobre este pun to) . 
L a fiesta de Pascua duraba muchos dias, de los cuales e l p r i m e r o 
y el ú l t i m o eran los mas solemnes. E n estos dias estaba p roh ib ido 
ejecutar los c r imina le s . H a y que a d m i t i r , pues, con Mateo, que 
Jesucristo fué crucif icado e l 15 nisan, el d í a s igu ien te á l a p r i m e r a 
fiesta de Pascua, y s in embargo se ve por todos los detalles de l a 
r e s u r r e c c i ó n , que dobló ser crucif icado l a v í s p e r a . ; >= :2* 
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23. Porque esta ca m i sangro, la ía i iy r í de la nueva alianza, que s e r á 
•derramada por muchos para la remisión de los pecados (;' YJ], 

29. Y' dígoos, que desde hoy no beberé de esto fruto de vid basta aquel 
dia en que lo beba de nuevocon vosotros en el reino de m i Padre [k]. .. .ĵ  

[i] lii remissionem peccatorum. U n c r í t i c o hace no ta r que 
estas palabras no se encuent ran en los otros parajes ])arale1o.s y 
que J e s ú s que con frecuencia ha hablado de su muer te no l a h a 
presentado nunca como u n sacrificio de p r o p i c i a c i ó n para los d e 
m á s hombres . E n su consecuencia pretende que es p r e o í s o re fe r i r 
-esta.s palabras á las opiniones que e x i s t í a n - en l a é p o c a de los 
a p ó s t o l e s . 

[j] VERsíctiLOs 2 6 - 2 8 . — S u s t i t u c i ó n del sacrif icio de Me lch i se -
dccl i á los sacrificios sangrientos de Moi sé s , h é a q u í todo el m i s t e 
r i o de l a famosa cena. (Márc, x iy , 17 y s iguientes .)—IIoc est cor-
pus meum, ó s e g ú n otros , esta es m i carne; es decir: M aqvÁ mi 
victima, la v i c t i m a de m i sacr i f ic io , l a v í c t i m a que se o f r e c e r á en 
m i r e l i g i ó n . 

L a ceremonia del cá l i z es mas c lara : Esta es Ja sangre que 
será derramada en la nueva alianza por la espiacion de todos. E l 
que no vea l a af in idad que existe entre l a i n s t i t u c i ó n de l a cena y 
l a de l .sacrificio de Moisés {Exodo, x x n % 8;, /tice est sanguis/cede-
ris quod pepiqit Dominus, palabras que Jesucristo e m p l í x i á su 
vez casi tes t i ia l rnente , el que no vea esto, es porque c ie r ra los ojos 
á l a l uz . «Moisés os ha dado l a carne de las v í c t i m a s ; m i carne, 
m i v i c t i m a , I iéla a q u í (mostrando el pan); Moisés os ha dado la 
s ang re para l a espiacion; h é a q u í l a sangre de m i nueva r e l i g i ó n 
(el v i n o } . Haced esto segunmi ejemplo; ofreced como y o este .spcri-
ficio.» 

Es de no ta r que en hebreo y en s i r iaco una misma pa la l i ra ̂ \-~ 
^niñcíL caro corpas y victim,a, y qno d é l a s tres maneras puede 

, t r aduc i r se . 

H a y m o t i v o para creer que los p r imeros cr is t ianos no en tende
r í a n de o t ro modo la E u c a r i s t í a , y seria cur ioso inves t iga r como 
poco á poco se ha ido formando el monst ruoso dog-ma de l a Irán-
subsianciacion, t a l como ha sido cantado por Santo, T o m á s como 
lo e n s e ñ a h o y l a Ig les i a r o m a n a . . 

[k] A n u n c i o de l a p r ó x i m a ven ida del Mes ías que prueba que 
e l au tor del Evange l i o le c r e í a resucitado y a y esperaba en su c o n 
secuencia vo lve r á verle p r o n t o y beber y comer con é l . . . 
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;ÍO. T habiendo cntüuado el cántico de acción de (/radas, salieron al 
monte de las Olivas. 

31. l íutonct 's Jesús Ies dijo: Todüs vosotros padeceréis escándalo en m i 
esta noche. Porque está escrito: Heriré al pastor, y se descarr iarán las 
ovejas del r ebaño . 

32. Pero después que resucitare, iré delante de vosotros á la Galilea. 
33. Respondió Pedro, y le dijo: Aunque todos se escandalizaren en t í , 

yo nunca me escandal izaré, 
34. Jesús le dijo; En verdad te digo, que esta misma noche antes que 

cante el gallo me n e g a r á s tres veces. 
" 35. Mas Pedro le dijo: Aunque sea menester morir yo contigo, no te 
negaré . Y todos los otros discípulos dijeron lo mismo. 

3(3. Entonces fué Jesús con ellos á un lugar llamado GeLhseiaani y 
dijo á sus discípulo.-:: tíeutaos iu|Ut, mientras que yo voy allí v hago 
oración. 

37, Y tomando consigo á Pedro y á los dos hijos de Zebeden, empezó 
á entristecerse y angustiarse [l]. 

38. Y entonces les dijo: Triste está mi alma hasta la muerte: esperad 
a q u í y velad conmigo. 

3..). Y habiendo dado algunos pasos, se postró coa el rostro sobra la 
t ierra, orando y diciendo: Padre mío , s í e s posible, haced que paso do mí 
este cáliz; mas (^wc sea no como yo quiero, sino como t ú . 

40. Y" vino á sus discí¡)ulüs y los hallo dormidos, y dijo á Pedro: ¿Asi 
no Itabeis podido velar una hora conmigo? 

41. Velad y orad para que no entréis en tciitacien. E l espír i tu en ver
dad pronto está , mas la carne enferma [m). 

42. Se fué (le nuevo segunda vez y oró, diciendo: Padre mió, si no pue
de pasar este cáliz sin tjiie yo lo beba, hágase t u vuluii tad. 

43. Y vino üti-a vez y los halló dormidos, porque sus ojos estaban en
torpecidos ¿lor el suePio. 

44. Y los dejó, y de nuevo fué á orar por tercera vez, diciendo las 
misma.s palabras hi).. 

4-5. Eotoiiees volvió otra vez á sus discípulos y les dijo; Dormid ya y 
reposad: ved a q u í llegada la hora y el Hijo del liumure va á ser entrega
do en manos de los pecadores. 

[1] Escena de l a a g o n í a . Preciso e.s qne h a y a sido verdadera y 
que los a p ó s t o l e s l a l i a y a n repetido muchas veces para q'ie se r e 
t u v i e r a entonces qu i ; impor t aba t an to á l a nueva secta colocar t a n 
a l to e l sacrificio v o l u n t a r i o de J e s ú s . 

[m] E l e s p í r i t u es fuerte pero l a carne es d é b i l . J e s ú s d e b í a 
decir esto de s i mi smo para dar á entender que su v o l u n t a d era 
inquebrantable pero que la naturaleza .sucumbia en é l . f'Zííc. y 
Jnan.J 

{•¡i) V E R S Í C U L O S 39-44 .—Tres oraciones, n ú m e r o c a b a l í s t i c o . 
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4G. Levantaos, vamos: el que me lia de entregar se acerca [o). 
47. Y no había terminado estas palabras, cuando llegó Judas, uno de 

los doce, y con él una grande tropa de gente con espadas y. con palos, que 
habia sido enviada por los principes de los sacerdotes y por los ancianos 
del pueblo. 

48. 1' el que lo vendía, les Imbia dado una señal para conocerle, d ie ién-
doles: El que yo besare, es el que bvscah: prendedlo. 

49. Y se llegó luego á J e sús y le dijo: Te saludo, maestro. X lo besó. 
59. Jesús le dijo: Amigo, ¿qué has venido á hacer aquí? A l mismo 

tiempo todos lo.s otros llegaron y echaron mano á J e - ú s y l e preri;lieron. 
51. Entonces uno de los que estaban Con J esús llevando la mano á su 

espada (p) y sacándola , hirió á un siervo del pontílice cortándole una 
oreja. 

52. Mas Jesús le dijo: Vuelve tu espada á su lugar, porque todos los 
rjue tomasen espada, por hi espada mor i rán [q]. 

5'í. ¿Pien.sas que no puedo rogar á mi Padre y que él no me c::viaria 
acp'í ahora mi.-ino mas de doee legiones de ángeles? [r], 

54. ¿Pues como se cumpl i rán las escrituras que declaran- (jue esto debe 
ser así? 

55. A l mismo tiempo, J e sús dirigiéndose á aquel tropel de gente, les 
dijo: Habéis venido aqu í armai!o.s de espadas y bastonea como si yo fuera 
un ladrón, y estaba tudo.s hjs dias sentado en el templo con vosotros cn -
scfiaiulo y no me prendisteis. 

5fi. Mas esto todo fué hecho para que se cumpliese lo escrito por los 
profetas. Entonces le desampararon todos los discípulos y l i i iyero i i . 

57. Loa que tenían preso á Jesús le llevaron ii ca.sa de (biil'áa que era 
el gran .sacerdote, en donde se habían juntado los escribas y los ancianos. 

58. Y P dru le s iguió de lejos hasta el puilio de la casa del gran sacer
dote, y habiendo entrado, s sentó con la gente para ver el i i i i deícWtí esto. 

5J. Mas lo.-- príncipes de los sacerdotes y todo el concilio buscaban a l 
gún falso testimonio contra Jesús para hacerle morir. 

61). Y no liallar ' ii ninguno que fuera bastante, aunque se hablan pre
sentado iiiuelius falsos testigos. Por ú ' t i m o , llegaron dos testigos falsos, 

(o) V E R S Í C U L O S 4 5 - 4 6 . — - J e s ú s va á ser preso, l o sabe, y Icssale 
a l encuentro h las soldados. Ititere.sa a l evang-elista presentar esta 
p r i s i ó n como v o l u n t a r i a . Sobre este p u n t o , J u a n es t o d a v í a mas 
e s p l í c i t o . •• 

(p) ¡Cijmo! ¡Los d i s c í p u l o s del Nazareno l l evaban espadas...! 
• iq) Condena la f^'iiorra. 

[r] Nada mas fáci l para J e s ú s que h u i r ; é l t iene legiones de 
á n g e l e s á sii d i s p o s i c i ó n como verdadero Mesías quees, pero ¡ e s p r e 
ciso que se c ú m p l a n l a s Escr i turas . . . ! Todo esto es t an absurdo que 
no ha podido producirse mas que una vez. 
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61. Y dijc-on: Este ha dicho: Puedo destruir el templo de Dios y reedi
ficarlo en tres diüs [s':. 

62. Entonces levantándose el gran sacerdote le dijo: ¿No respondes 
nada á lo que estos .deponen contra tí? 

63. Mas .fesús guanhiba silcijcio. Y el gran sacerdote le dijo: Te con
juro por el Dios vivo, que nos digas- sí tú eres el Cristo, el Hijo de Dios. 

6-í. Jesús le respondió: Tú lo has dielio [/); lo soij; y aun os digo, que 

[s] V E R S Í C U L O S 59-61 .—.Ylrsun lo . E r n verdad (seguu l a n a r r a 
c i ó n e v a n g é d i c a ) que J e s ú s l i ab ia anunciado l a r u i n a de Jerusalem. 
y del t emplo ; verdad t a m b i é n que se l isongeaba de poder r e e d i f i 
car lo en tre.s dias, y verdad que se habia jac tado de ser el Cr is to ; 
cosa r i d i c u l a , sacrileg-io á los ojos de los j u d í o s y c r i m e n de rebe
l ión á los de lü.s romanos. 

{¿] J e s ú s conviene en lo qne se le reprocha; se a f i rma bajo j u 
ramento en su papel de M. 's ías y a ñ a . l e á esta a f i r m a c i ó n el a n u n 
cio de su p r ó x i m a venida , g lo r io sa y sobrena tnra l . De tres cosas 
una: ó .Tesi'is estaba loco, como c r e y ó Herodes, ó m e n t í a , y en este 
caso m e r e c í a la muer to , ó por ú l t i m o deeia verdad y entonces no 
l i ab i a mas que ap laud i r y pros t ínn iar . se . La asamblea ó consejo de 
los sacerdotes j u z g ó que J e s ú s no era un insensato, y y o soy de 
esta o p i n i ó n ; c o m p r e n d i ó que su lues iauidad no ora mas que una 
t e n t a t i v a ambiciosa, c l iar latanesca y l l e m i d i i pe l i g ros , i n re ible de 
todo p u n t o , y e.sta es t a m b i é n m i o j i i n i o n . . í e s i i c r i s to , pues, dcbia 
ser cotideu;ido como sedicioso y per tu rbador , y y o desafio a l s en 
t ido c o m ú n á sostener l o c o n t r a r i o . 

Esto es l o que resul ta ile l a n a r r a c i ó n de Mateo, pero no es s u 
ficiente para l a c r í t i c a , por ser evidente que los autores de esta 
n a r r a c i ó n fian tenido i n t e r é s en qne Jesiis se mnjlrmase como 
M e s í a s bajo la fé del j u r a m e n t o y que como t a l fuese condenado. 
Este i n t e r é s es t a n g rande y t a n patento , que basta para que se 
p o n g a en duda toda l a h i s t o r i a de l a p a s i ó n , asi como las de los 
m i l a g r o s , leyendas, etc. , que la c r i t i c a encuentra á cada paso en 
los E v a n g e l i o s . 

¿ P o r q u é , pues, fué crucif icado J e s ú s ? . . . Yo no creo apar ta rme 
de l a verdad y de l a r a z ó n dic iendo que fué condenado á muer t e 
como lo h a b í a n sido tantos otros antes que é l tenidos por falsos 
profetas, porque atacaban las ins t i tuciones y los poderes de su 
é p o c a , aunque le honrasen como verdaderos d e s p u é s de su m u e r 
te. ( V e r s í c u l o Márc, x i v y x v . ) 
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vcrcis (iescle aquí á poco al Hijo del hombre [u) .soldado á la derecha de la 
ninjestnd de Dios, venir sobro las nubes del ciclo. 

65. Entonces ol gran sacerdote rasgó sus vostidnras diciendo: Ha blas
femado: ¿Qué necesidad tenemos ya de testigos? Acabáis ile oírle blasfemar. 

66. ¿Qué 03 parece? Ellos respondieron: líeo es de muerte. 
67. Entonces le escupieron á la cara y le maltrataron ;'i p u ñ a d a s : y 

otros le dieron bofetadas en el rostro ( c ), 
68. Diciendo: Adivínanos, Cristo, ¿quién es el que te ha herido? 
61). Pedro entre tanto estaba seutado fuera en el lítrio, y'se l legó á él 

una criada diciendo: Tú t a m b i é n estabas con Jesús el Galileo. 
70. Mas él lo negó dolante de todos diciendo; Mo sé lo que dices. 
71. Y saliendo fuera de la puerta ¿jara entraren el vestíbulo, otra criada 

le vió y dijo á Icsque se eiicontralnin allí: Este cstab:i t ambién con J e s ú s 
•Nut'.arenu. 

72. Y Pedro le iiegní una segun<la vez diciendo liajo juramento: Xo co-
iiezeo á ese lioiubu-i'. 

73. Y de allí á poco se acercaron los que estaban allí y dijeron á Pe-
iiro: Segunniu'ii t t í tu tauiliien eres de clloa, porque aun t u lialjla te da 
bien á conocer. 

7 t . Entonces eomenzij á lincer imprecaciones execrables y á jurar que 
no conocía á ta l hombre. V cantó luego el gallo. 

7.7. Y'Pedro se acordó de la palabra que le habia dicho Jesús : Antes 
que cante el gallo me negarás tres voces. Y' Inibiendo salido fuera, l loró 
amargamente. 

{i/) Piliim bomw'ts: a l u s i ó n evidente á Dan ie l ( v n , 13 y s i -
guientc.sj, donde e.str habla de u n personujemisterioso ^í¡¿L?¿yí'í'¿;í.? 
homiuis, que venia en las nubes, y l legaba ante e l Anciano de 
dias. L a t r a d i c i ó n j u d i a in terpre taba este pasaje de l a venida de l 
Mesi;m fu tu ro , como rey g lo r i c so é i n m o r t a l , de raodoquoe.sta e.s-
] j resioi i se hizo entre ellos s i n ú u i n i o de Mes í a s . A.si fué ai loptada 
])or .lesnci'isto, ') neis bien le fué aplicada ú este por lo.s e v a i i g e -
li.sta.s. (Véase Juan, x i i , 34; Mateo, v n i , 20 y passim.) 

VJII este pa.sajo se hace t a m b i é n a l u s i ó n a l psalmo c r x , 1 : S'ede 
á dexírii meis. No crtio en l a au ten t i c idad de esta respuesta de 
J e s ú s , por el con t r a r i o , la c o n c e p t ú o p u r a i uvenc iou de lo.s me.sia-
nistas. La verdad es tpio Jesiis callaba. ( Véase el 63 y mas adelante, 
x x v i r , 12; Márc. x i v , 6 1 , y x v , ..7; Lúe, x x m , í); Juan, x t x , 9.} 

[v] K.scena de v io lenc ia i m i t a d a de I s a í a s . 

¿Qué es lo que puede reprocharse á J e s ú s ? En m i concepto el 
baber.se equivocado respecto de la pa labra Mesías. Seria mucho 
peor para él si fuese c ier to que se hubii;se presentado como Me-síaa 
á la manera que l o e n t e n d í a n los j u d i e s . • , , 


